valé ko bekotésre

HU - A lampa csak az
alkalmas.

RO - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul de
lumina.

CZ-Lampa je konstruovana na pfimou,/pevnou montaZnasit.

SLO - Svetilka je primerna le za direktno prikljucitev na elektricno
omreZje.

GR - To QWTIOTIKO TIpoopilETal HOVO VIX amEUBEiag oUvdEDT pE ToV
KEVTPIKO Qywyo SIaVopiG.

TR - Bu iiriiniin direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye gore
hesaplanmistir.

RU - CBeTMAbHMK NpeAHa3HaYeH TOAbKO AAfl  YCTAHOBKH

1dauaciz g2 diggh ddedga 1daciil (103ise ) gl Gl
10lualss .

DK- Den angivne maxwattage skal overholdes.
\YV9, @ SE-Denangivna max. wattangivelse skall éverhallas.
60W NO - Den angitte maxwattage skal overholdes.
NL - De aangegeven max. wattage mag men niet
overschrijden.
FR - Ne pas utiliser une d’une pui éri a celle qui
estindiquée.
DE- Die angegebene Wattage muss eingehalten werden.
GB- Do not exceed the maximum wattage.
ES-N dala potencia maximaindicad:
PT-Nao exceda avoltagem méaxima.
IT- Non utilizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio indicato.
F1-Alaylita sallittuja wattimaaria.
PL-Nie wol I é podanej maksy jmocy.
HR - Nemojte prekoraciti maksimalnu snagu.
EE- Arge iiletage maksimaalsetvaimsust.
LV - levérojiet lampai noteikto maksimalo stravas jaudu W.
LT- Privaloma laikytis nurodyty maxvatu (W) skaiciaus.
SK - Neprekracujte maximalnu voltaz.
HU - Ne Iépje tiil amaximalis Watt-értéket.
RO - Valoarea maxima a watilor rebuie respectata.
CZ- Udana maximalnivykonova zatiZitelnost musi byt dodrZovana.
SLO - Upostevajte navedeno Stev. Wattov.

envatios.

GR- Mnv iveTETNV Gl évn péyioTn 100 o€ Bar.

TR - Bu iiriin resimde gosterilen ve belirtilen voltajdaki ampiiller icin
uygundur.

RU-He

T I S @58 1 10 s \Jpddl s

DK- Max. hgjde hvori lampen kan monteres.
SE - Max. hojd inom vilket omrade lampan kan
NO - Max. hgyde hvor lampen kan monteres.
a  NL-De max. hoogte voor de montage van het armatuur.
FR - Hauteur maximum a laquelle lalampe peut étre installée.
DE - Maximale Montagehéhe der Lampe.
GB - Maximum height at which the lamp can be placed.
ES - Laalturaméaxima de la instalacion de la lampara.
PT-Altura maxima onde alampada pode ser colocada.
IT-Altezza ima allaqualelal da puo i
F1-Ylinkorkeus, johonvalaisimen voi asentaa.
PL- Maksymalnawysokos¢ na ktorej lampa moze byé zamontowana.
HR - Maksimalna visina na koju se mozZe postaviti svjetiljka.
EE - Maksimaalne korgus, kuhu valgustivoib asetada.
LV - Maksimalais augstums, kura lampu drikst uzstadit.
LT- Max. aukstis, kuriame lempa gali biti montuojama.

SK- Maximalna vy$kavktorej mdze byt lampa umiestnena.
HU - Alampa maximalis elhelyezési magassaga.
RO - Inaltimea maxima la care lampa se poate monta.
CZ- MaximalnivySka umisténi svitidla.
SLO - Maksimalna montaZnaviSina svetilke.
GR - To WTIOTIKG TOMOBETEITON 0€ PYIOTO YOG 6 PETPLV.
TR - Bu iiriin resimde gosterildigi gibi en fazla 6 metre yiikseklige
takilabilir.
RU - MakcumaAbHas BbICOTa PaCcNOAOKEHHA CBETUABHHUKA.
cdiduas deds Tt ¢ sda 1dauasic .

DK - Vinkel i grader inden for hvilken sensoren virker.
@ SE-Vinkeli graderinomvilken sensorenverkar.

NO - Vinkel i grader innenfor hvilket sensoren virker.

100° NL- De hoekin graden, waarin de detectoren werken.
FR-Angle d’action du détecteur.
DE- Winkel, in Grad ben, ind der Sensorfi ioniert.
GB - Angle through which the sensor has an effect.
ES - El angul d I cualel funci

PT-angiilo em graus onde o censor tém mais efeito.
IT-Raggio d’azione del sensore.

FI-Tunnistimen toiminta-alue asteina.

PL-Katw stopniach okreslajacy zasieg aktywnosci czujnika.
HR - Kut kroz koji senzorima uéinka.

EE - Nurk, mille piires andur toimib.

LV-Lenkis, kura platuma darbojas sensors.

LT-K iSreikstas laipsniai: ius veikia.
SK- Uhol pod ktorym je senzor (i€inny.
HU - Az érzékeld miikodési sz <

RO - Vincluin grade in care senzorul functioneaza.
CZ- Standartni ihel pokryti senzorem je uveden na ikonce.
SLO- Kot, pod katerim senzor uéinkuje.
GR - H okriva péoa oTnv omoict 0 auoONTpag éxel TNV KXAGTepn
anédoor).
TR-Buiiriiniin resimde gosterildigi gibi hangi dedektoriinve hangi acidan
dahaiyi calistigini gosterir.
RU - Yron3a¢p¢peKkTuBHOM paboThbl AaTUMKa.
Jlad gl sgad mol IEos uaate)

norc"ux@

MONTERINGSANVISNING
MONTAGEANLEITUNG
MOUNTING INSTRUCTION
INSTRUCTIONS DE MONTAGE
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- bright life




DK-Lampenerberegnettilmonteringpé/inormaltbraendbart

RU - CBeTMAbHHK npenaanauen AAil ycrauoBKu Ha 06bluHOH

underlag. Indbygningslamper ma ikke tildaekk med

SE - Lampan &r beriknad till att monteras péa/i normalt
brannbart underlag. Inbyggningslampor far inte dvertickas med isolerings-
material eller liknande.

NO - Lampen er beregnet til montering pa normalt brennbart underlag.
Innbygningslamper ma ikke tildekkes med isoleringsmateriale eller
liknende.

NL - Het armatuur is geschikt om op/aan normaal vlambare onderlaag
gemonteerd te worden.

FR - La lampe peut étre installée sur une surface inflammable. Les lampes
encastrables ne doivent en aucune maniére étre recouvertes de matériaux
isolants ousemblables.

DE - Die Lampe ist auf/in normal u

cBeta
HUKOTAA He AOMKEH HAH
APYrMMH aHaAOTHYHbIMU MaTepHanaMH.
Iapaniz adisa deudgq gl g o (uddsh g1gs Glads
T . ) g fbes apalast 1wl cagla £1305 13 ol Ik 304,

DK- IPX4: Regndraber faldende fra alle vinkler (360°) vil ikke
have nogen indvirkning pa lampens funktion/sikkerhed.
IPX4 SE - IPX4: Regndroppar fallande fran alla vinklar (360°)
kommer inte att ha nagon inverkan pa lampans funktion/
séakerhet.
NO - IPX4: Regndraper fallende fra alle vinkler (360°) vil ikke ha noen
innvirkning pa lampens funksjon/sikkerhet.

Einbaulampen diirfen nicht mitIsoliermaterial 0.A. abged werden.

GB - The lamp is suitable for mounting on normal flammable surfaces.
Recessed illumination should never be covered with insulation or similar
materials.

ES - La la esta disefiada para i ion sobre las superficies de
isti de infl ion. Las la no
pueden estar cubiertas con jalesdei iond id
PT A lampada e adequada para montagem em superﬂmes normais
P 4sercobert -

ou materiais similares.

IT - La lampada puo essere installata su normali superfici infiammabili.
Le lampade da incasso non devono essere coperte con materiali isolanti o
analoghi.

Fl-Valaisii i listi innalle.Pintaan
upotettavia valaisimia ei saa peittaa eristeella tai vastaavalla.

PL- Lampa nadaje si¢ do montazu na/w normalnie palnej powierzchni. Lamp
whudowywanych nie wolno przykrywaé materiatem izolujacym lub innym o
podobnych wiasciwosciach.

HR - Svjetiljka je prikladna za montaZu na normalnim zapaljivim povrSinama.
Uvucena rasvjeta se nikad ne smije zakloniti izolacijom ili slicnim materijali-
ma.

EE - Valgusti sobib kinnitamiseks tavalise siittimistundlikkusega pindadele.
Siivistatavaid kohtvalgusteid ei tohi kunagi katta soojustuse ega muu taolise
materjaliga.

LV- Lampair paredzéta uzstadisanai uz tas (normali degosas) virsmas.
Lampas gaismas avotu nedrikst apklat ar izol&joSu materialu vai ar citiem
Idzigiem materialiem.

LT - Lempa tinkama montuoti ant ( jmontuoti j) normaliai degaus pagrindo.
|Imontuojamy lempy lima uZdengti izoliuojanciomis medZiagomis ar
panasiomis medZiagomis.

NL-IPX4:R Isuitallerichti (360°) hebb: invicedopd
funktie of id van het

FR - IPX4: Les gouttes de pIu|e venant de toutes directions (360°) n’auront
aucune inci lef etlasécurité delalampe.

DE-IPX4: Regentropfenfallend aus samtlichen (360°) Winkeln haben keinen
Einfluss auf den Betrieb/die Sicherheit der Lampe.
GB - IPX4: Raindrops falling from any angle will not affect the function/safety

of the lamp.

ES-IPX4:Lagotasdelluviacayendo entodoslos angulos (360°) noafect

el funcionamiento/seguridad de lalampara.

PT IPX4 0s pingos de chuva caindo de angiilo nao affectarao o
dalampada.

IT - IPX4: Le gocce d’acqua p ienti da qualsiasi direzione (360°) non

compromettono il funzionamento e la sicurezza dellalampada.

FI-1PX4:Sadepi mista (360°)eivat

toimintaan tai turvallisuuteen.

PL-1PX4:Krople deszczu spadajace pod kazdym katem (360°) nie beda miaty
zadnego wptywu na funkcjonowanie/bezpieczeristwo lampy.

HR - IPX4: KiSne kapi koje padaju pod bilo kojim kutom nece utjecati na
funkciju/sigurnost svjetiljke.

EE - IPX4: Mistahes nurga all langevad vihmapiisad ei mojuta valgusti
tookmdlust/ohutust

LV-1PX4: Lietus ( listot alenki, 360 grados) neatstaji iuzlampa
darbibu/drosibu.

LT- IPX4: Lietaus lasai, krintantys i$ visy pusiy (360 laipsniy kampu) neturés
jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui bei saugumui.

SK - IPX4: Dazdové kvapky padajiice pod akyl vek uhlom ply
fungovanie/ bezpecnost Iampy
HU-1PX4: Eso: dghené i befolyasoljaka

lampa miikodését/biztonsagat.
RO - IPX4: Picaturile de ploaie cazand din orice unghi (360°) nu va afecta

SK - Lampa je vhodna pre i na
Zapustené svietidlo by sa nikdy nemalo zakryt izolaciou alebo podobnym
materidlom.

HU - A lampa a normal mértékben gyilékony feliiletekre is felszerelhetd.
A siillyesztett vilagitotesteket tilos szigeteld- vagy hasonlé anyagokkal
befedni.

RO Lampa este facuta pentru a fi montata pe/in suprafete inflamabile.
cu ialeizolante s-au asemanatoare este

interzisa.

CZ - Lampa se pii montaZi pfipevni na béZny hoflavy povrch. Vestavna €i
zapusténa svitidla se nesmi zakryt |zolacn|m nebo podobnym materidlem.
SLO-Svetilkaje pril za gorljivo povrsino. Vgradnih
svetilk ne smete nikoli prekriti zizolacijo ali pdb. iali

GR - To QWTIOTIKG TIPOOPITETAI VIO TOMOBETNON 0E KAVOVIKG EUPAEKTEG
emQAveieg. Ta WVEUTE QUTIOTIKG dev TPENEl VX KXAGTITOVTON mid
OTOISHITOTE HOPPI| HOVWTIKOY UAIKOU.

TR-Buiiriin normalyiizeylere taj edilir. yalitim

hic bir sekilde her hangi bir maddeyle izole edilmemelidir.

functionalitatea/si lampei.

CZ - IPX4: Svitidlo je zabezpeceno proti stfikajici vodé ze vSech smérii (360
stupiit).

SLO-IPX4: Dezne kapljice, ne glede nakot (360°) ne vplivaj je/
varnost svetilke.

GR- IPX4: ZTayéveg Bpoxrig mou mépTouv amé Aeg TiG ywvieg (360 poipeg)
devEXouv EMidPaOT) 0TI ASITOUPYIX KOl 0TIV XOPKAEIX TOU PWTIOTIKOU.

TR - IPX4: 360 derecelik acidan diisen yagmur damlalari hic bir sekilde

RU - IPX4: A KanAu,
BAHAIOTHa p bH
T @104 2 pls 1Jpd 1dicsha 00 B 138! (360°4E8 ) do s 0o
s g ) edis seed puacie [1d0udlps .

noA Ato6i yraamu (360°), He

DK - IP5X: Stov er forhindreti at traenge md i Iampen i en sadan
atdetkan skadel

I P5X SE-IP5X: hindrarsté a att

skadalampans funktion/sékerhet

www.nordlux.dk

NO- IP5X: Stgver forhindreti a trenge innilampeni en slik mengde at det kan
skade lampens funksjon/sikkerhet.

NL - IP5X: Stofpartikelen kunnen niet in zodanige hoeveelheden in het
armatuur dringen, waardoor de funktie/zekerheid van het armatuur
beschadigd kanworden.

FR - IP5X: Protégée contre la poussiére. La quantité infime qui pourrait y
pénétrer ne peut absolument altérer le fonctionnement et la sécurité de la

lampe.

DE - IP5X: Verhi von Staubeintrittin einer Gro g, dass der
Betneb/dle S|cherhe|t derLampe beemﬂusstwnrd

GB-IP5X: Dustisp dfr p

damage to the function/safety of the lamp.

ES - IP5X: Se impide la entrada de polvo en la lampara en cantidades que
pueden daar el funci iento/seguridad de la Iampara

PT-IP5X: Aentrada de pd nalampada é impedid quep
causar danos ao funcionamente ou seguranca dalampada.

IT - IP5X: Stagna alla penetrazione della polvere. La quantita minima che
potrebbe penetrare non puo alterare il funzionamento e la sicurezza della
lampada.

F1- IP5X: Valaisin on suojattu sellaiselta polyn sisadntunkeutumiselta, joka
volvahmgmttaasentmmmtaa jaturvalllsuutta

GB - Class I: The lamp has an earth terminal and must be connected to the

yellow/green earthwire.

ES - Clase I: La lampara tiene terminal de tierra, asi que debe conectarse al

cable amarillo/verde de tierra de lainstalacion.

PT - A lampada contém uma ligacao a terra, tém que ser ligados os fios

amarelos e verdes.

IT - Categoria I: La lampada ha un terminale per la messa a terra che si deve

collegare alfilo diterra giallo/ verde dell'impianto elettrico.

Fl - Suojausluokka I: Valaisin on maadoitettava, ja siksi se pitaa yhdistaa
(keltai vnhrea)

PL-Klasal: Lampa posiada zacisk uziemi idlateg 'byc'

doiéHo-ziel .

HR-Klasa I: Svjetiljka posjeduje priklju¢ak za uzemljenje i mora se prikljuciti

naZuto/zelenivodic za uzemljenje.

EE - Klass I: Valgustil on maandusklemm ning selle peab iihendama kollase/

rohelise maandusjuhtmega.

LV - veida lampa: Lampa ir jaiezeme pievienojot to pie instalacijas dzeltena/

zalaiezeméjumavada.

LT-Klase I: Lempa turijZeminima, del to turibiiti prijungiama prie instaliaciniy,

geltonai/ Zaliu jZeminimo laidy.

SK - Trleda I: Lampa ma uzemneny terminal a musi byt spojena so Zitym/

PL IP5X dolampy pytuwtakichilosciach, ktdre by im drotom.
funkcj iu/bezpieczen lampy. HU-I.kategoria: Alampafold 0 ik, amelyetasarga/zold
HR - IP5X: Prasnm je onemogucen prodor u svjetiljku u kolicini koja mozZe foldvezetékhez kell csatlakoztatni.
tiStetuzarad / i vjetiljke. RO - Clasa I: Lampa are impamantare, de aceea trebuie sa fie conectata la
EE - IP5X: Valgusti on kaif tolmu si ise eest tes, mis voivad cablul deimpamantare galben/verde.

ohustada valgusti tookindlust/ohutust.
LV-IP5X: Lampas uzbiive irveidota ta, lai pasargatu to no puteklu iekliisanas

CZ-Trida kryti I: Svitidlo je opatfeno zemni svorkou a proto je tieha je pripojit
nazZluty/zeleny uzemiovacivodic.
SLO-Razred!: Svetilkai ljitveni prikljuekinjoje

juciti

narumeno/zelen ozemljitveni vodnik.

tasieksiené tads I lampas bojajumus.

LT-IP5X: eéms neleidziama patektijlemposvidurj tokiais kiekiais, kad tai
pakenkty lempos funkclonawmm/ saugumui.

SK-IP5X:1 j ply h ybyvovelkommnoZstve

GR- Bueuoqnpoo'rumuql Tocpmﬂu-rmoaluenslauomuuvuwonq, Ko 6o
npénel ipe A@d10 yeiwong.

mohol poskodit fungovanie/bezpecnost lampy. TR-Sinif 1: Buumnuntopraklamasnvardlr Topraklihatti (sari / yesil) bir klipe

HU - IP5X: A lampa a miikodését/biztonsagat 6 mennyiségii por baglantilidir.

bejutasa ellenvédett. RU - Knacc I: C UMmeer 3a M AOAXKEH MOA| CA K

RO- IP5X: Praful esteimpiedicataintrainl; intr-ocantitats t Y, poBoAY

afectafunctionalitatea/si lampii. 102,63 1isdis 1 ddpuaci suads Loags g bl qgoads 1dioa

CZ- IP5X: Svitidlo je zabezpe€eno proti pronikani prachuv mnoZstvi, které by 1gIuad Gldacuiics lpac, | iEua, .
hl Sit funké Cib cnost svitidla.

SLO - IP5X: Preprecen je vstop prahu v svetilko v koli¢inah, ki bi vplivale na
nemoteno obratovanje/varnost svetilke.

GR- IP5X: Eiox@pnon okévig, £ Badué rmou va BAGrTTEl TNy AsiToupyia Kot
TV XOPGAEIN TOU PWTIOTIKOY, SEVEIVXI 6uvom|

TR - IP5X: Tozun icerisine grip lambani ve giivenligine zarar
iicin gerekli onlem ali i

RU-IP5X:Ci B X

KOTOpOE MOXeT cTaTb np W Hapy pab 61 HAU

6e30nacHOCTH CBETHABHHKA.
s 5 fel s ACE S U&ub 1 Wapaal cags s adagh @
S uay) g sbgeds 1dagasiz [ 1uadias |

DK Klasse I: Lampen har jordterminal skal derfor tilsluttes
gul/granne j;

SE - Klass I: Lampan har anslutning till jord och skall darfor

anslutas gul/gron |ordledmng

NO-Klassel:L gskal derfortilslutt i
gul/gronnemrdledmng
NL-Klasse 1: Het is uitge met een aardklem en moet daarvoor

aande geel/groene aarddraad aangesloten worden.
FR - Classe I: La lampe a une connexion  la borne de terre, il faut donc la
connecter aufil de terre jaune etvertde I’ mstallatlon
DE-Klasse I: Die Lampen deshalb an die gelb/

griine j werden.

DK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til

lysnettet.
SE - Lampan ar endast beraknad till direkt/fast montering
till ljusntet.

NO - Lampen er kun beregnet til direkte/fast ingtil

NL - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste montage op
hetlichtnet.

FR-La lampe n’est prévue que pourun directau réseau électri

DE - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die Stromversorgung
ausgelegt.

GB -The lampis only suif for ting directly to the mains.

ES - La la esta uni disefiada para la ion directa/

permanente ala red eléctrica.

PT-Alampada é ad da s6 em directs tacto com energia.

IT - La lampada é adatta solamente per il collegamento diretto alla rete
elettrica.

Fl-Valaisimen saa kytkea ainoastaan paavirtaan.

PL - Lampa jest wylacznie dost do bezposredni 'statego
podtaczenia do siecizasilania.

HR-Svjetiljka je pri zaneposred janje namrezu.

EE- Valgusti bib ii iseks ainultot 0

LT- Lempa yraskirtatiktiesiaiir i prie Svi ti klo.
SK- Lampa je vhodna len na priame napajanie na elektricki siet.




